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Director’s Words:

With its rapid speed of development, China has become a country that can no longer be ignored
in the current world. Of course, behind this remarkable developmental performance, there are still
problems, confusions and stereotypes from outside. A platform of voices from different communities to
construct the figure of a healthily developing China becomes a necessity nowadays. At the same time, more
and more Chinese learners all around the world have become interested in Chinese culture and tradition.
Confucius Says not only provides Chinese lovers a glimpse into modern China and Chinese society, but
also give Chinese students an opportunity to reflect modern-day China’s situation in a variety of fields.

Confucius Says is a bilingual (Chinese/English) seasonal E-magazine, aiming at promoting
intercultural communication between China and other nations. People will talk about any issues in either
their own language or the language that they are learning. The magazine relies on the collaborative nature
between native Chinese speakers who are studying in America and English speakers who are learning
Chinese. The target audience is all the youth on campus. This magazine belongs to TC@Penn.

TC@Penn (Teaching Chinese@Penn) is a student organization that aims to promote Chinese
language and culture. We provide free Chinese tutoring services on a weekly basis, translation services,
Chinese classes, workshops and cultural events to Penn students and staff. Our organization is sponsored

by the GSE (Graduate School of Education) and GAPSA (The Graduate and Professional Student
Assembly).

If you are interested in writing for our magazine, please send your article to
confucius.yue@gmail.com. The deadline for submission of articles for the next edition is Thursday, March
20, 12pm. All submissions should be sent electronically. Essays on any particular topic may be written
either in English or Chinese and should be at least 300 words or characters long, respectively. Please
include your preferred name (either your real name or pseudonym), your face photo, your self-introduction
and pictures related to your article before the deadline. (Revised by Mike Gimbel)

Wenjie Li is a second year graduate student at the Graduate
School of Education, University of Pennsylvania. She is the current president
of TC@Penn. Wenjie specializes in second language teaching, curricular
materials design, intercultural communication and adolescent literature. She
likes to exchange ideas with everybody. wenjieli.upenn@gmail.com

Mike Gimbel I am very pleased to be a part of Confucius Says Magazine. [
have been teaching English to Speakers of Other Languages for 16 years in the
Philadelphia area. During that time, the majority of my students have been
Chinese. I have also had the pleasure of teaching in China several times, to
visit many places in China. In addition, I have been working to help people
with mental and physical disabilities for over 40 years.

milkeoimhel@hntmail cam
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oIS (Ethan Fogel) o I'm a transactional/bankruptcy lawyer at
Dechert LLP, an international law firm, where I also head our Philadelphia office's
pro bono activities. In a prior life I was a TESOL teacher in Belgium. I am
addicted to the study of languages and have really enjoyed learning Mandarin and
meeting Chinese friends for the past few years. K ALK ER "GP B, A+ L
45 . ethan.fogel@dechert.com
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The Importance of Studying Chinese

Literature

In my field, I am accustomed to inquisitive responses from people when they first hear what I
am studying in grad school. Outside of China, and to most of those not within the field of East Asian
studies, Chinese literature is a subject that simply doesn’t come up all that often. I can only imagine
how random a choice of research topic it must sound to many people, and I understand this.

I am only bothered when people respond with incredulity. In these cases, people seem almost
annoyed, or at least bewildered, that I haven’t chosen to study something more conventional. “Why in
the world Chinese literature?” I have on occasion been asked. “Why not French? German?” These kinds
of responses imply that there could be no good reason to justify choosing Chinese literature over such
esteemed literary legacies as those mentioned above. Why Chinese literature, indeed? Is it just some odd-
ball subject chosen by academic hipsters who want to be “different” from their literary peers! Is it chosen
primarily because of China’s prominence on a global scale? Perhaps the answer to one or both of these
questions is “yes” for some people, but neither is true for me. The reality is that, like in any other field,
people come to the study of Chinese literature for many different reasons. In my case, I didn’t come to
it because China is a world power or because I'm a hipster or because I have some kind of orientalist
obsession with “Chinese culture,” in all its diverse varieties. Conversely, I study Chinese literature
precisely because I still receive incredulous responses when I tell people my research topic.

For a complex array of social, political, historical, and cultural reasons, literatures written in
Western European languages and Russian dominate the popular literary scene in the United States.
That is to say, if an American is familiar with any national literature outside of his or her own, it is likely
to be a tradition written in one of these languages. I hope that these literary legacies will continue to
attract students who are passionate about studying them for years to come. Translations of literatures
written in languages other than those of Western Europe and Russia, however, still tend to be
underrepresented in this country. While more “conventional” literatures such as French, English, and
German are just as worthwhile a study as they ever were, I long ago discerned that my personal calling
was to devote my life to do what I could to continue the process of introducing Chinese literature to my
native country, to help share the import of this magnificent tradition with at least one nation outside of

China’s borders.

I understand that one factor that keeps readers away from Chinese literature is the language
barrier. Still, although work always remains to be done, English translations available today are more
varied than they ever have been. I encourage you, the next time you're looking for a good novel, to
consider a translation of a work originally written in Chinese. I would be remiss if [ admonished you to
read more Chinese literature and didn’t give you some direction in accomplishing this goal. Here are
some recommendations of books I really like, and their translations, to get you started in your readerly
exploration:

Collected Works of Lu Xun, translated by Yang Hsien-Yi and Gladys Yang
Love in a Fallen City, by Eileen Chang, translated by Karen S. Kingsbury
Soul Mountain, by Gao Xingjian, translated by Mabel Lee

Finally, for those of you who would like to go even further and learn to read Chinese literature
in its original language, | promise you that the the study of Chinese is immensely rewarding. It is
difficult, but don’t let that fact dissuade you from embarking on the journey to learn it, if it’s a path
you feel called to follow.

In any case, next time you encounter somebody who has chosen to study a national literature
that doesn’t have a huge presence yet in the United States, please don’t react with incredulity. All
national literatures are worthy of study. Recognizing this is the first step to understanding the
importance of researching Chinese literature.

Gina Elia is a second-year PhD student in the School of Arts and Sciences, Department of
East Asian Languages and Civilizations. She specializes in modern Chinese literature, specifically in
examining how both Christian and non-Christian Chinese authors employ Christian motifs and texts
in their literature. In her spare time, she enjoys creative writing, reading stuff other than Chinese
literature, and eating cheese. ginaelia@sas.upenn.edu
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A Brief Note on Educational Assessment in

the Sui Dynasty

Every year, millions of Chinese high school students take the dreaded three-day Gaokao, or the
National College Entrance Examination. This test, a central prerequisite to entrance into the vast
majority of Chinese universities, is undeniably important. While the origins of the Gaokao can be
directly traced back to the 1952 National Matriculation Test, standardized testing has a long history in
China. Indeed, its ancient antecedent is found in the Sui Dynasty (Ebrey, 2010).

Though “imperial examinations” can be seen as beginning broadly with the Han Dynasty (206
BCE - 220 CE) and reaching their fullest manifestation in the later Song Dynasty (960 - 1279 CE), the
first nominally impartial system of independent examinations occurred during the brief Sui Dynasty
(581 - 618 CE) (Yanming, 2003). Previous to this, local aristocrats had nominated candidates to the
Imperial bureaucracy, and these candidates were largely drawn from the ranks of the nominators
themselves. Based on their perceived merits applicants were actually divided into nine grades by the
local aristocracy (Lewis, 2009).

Beginning with the Sui Dynasty, however, a series of examinations were given to jobseekers.
After years of political turmoil as the Southern and Northern Dynasties (420 to 589 CE) were
dismantled, the Sui rulers were eager to limit the power of ancient aristocratic families and the imperial
claimants they produced (Miyazaki, 1981, p. 9). Though the candidates were still nominated by “local
elites” (Elman, 2000, p. 133), the emperors viewed these examinations as an important check against
nepotism and the aristocracy. The exams were rigorous, requiring character memorization, the ability to
write rhetorically proficient essays in the classical tradition, and extensive reading within that same
tradition (Elman, 2000, p. 298). Moreover, the Court instituted specialty examinations, with six degrees
(Elman, 2000, pp. 42-44) ranging from law to those conferring important governmental posts (Haifeng,
2000). These exams ultimately helped commoners achieve important positions within the dynasty (Feng,

2007).

The Sui Dynasty’s existence was ultimately quite brief. Massive building projects and an ill-fated
invasion of the Korean peninsula led to an uprising resulting in the Tang Dynasty (618-907 CE). The
imperial examinations, however, lasted nearly 1,300 years. They were modified and adapted to meet the
political needs and realities of subsequent dynasties. The Tang Dynasty, for instance, saw the test

become more standardized throughout the empire and, later, required original poetic compositions. The

exams also spread to nearby countries. The gwageo examinations of the Korean Goryeo and Joseon
Dynasties were directly influenced by the Chinese imperial examinations. Likewise, the exams
influenced the selection process in Japan and Vietnam. Indeed, some have seen the Sui system as
influencing testing in 19" century Imperial Britain (Teng, 1943). Though the Sui Dynasty lasted less
than forty years, their educational impact was widespread and long lasting.

| ‘ %mll'u}mll\\ ]

Chris Dawe graduated from Penn GSE in 2013 with an M.S.Ed in Intercultural
Communication. He currently lives in Saudi Arabia where is an educational consultant with the
Royal Saudi Air Force’s F-15SA OCONUS English Language Training program at King Abdulaziz
Air Base in Dhahran. dawe@gse.upenn.edu
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Is The Western Way Better?: The
Appropriation of Chinese Culture by Meiguo

Preface

Because of globalization, cultures are almost always “borrowing” from each other. Think about
colonization, for example. Historically, the colonizers such as the US, Great Britain, Spain, and France
invade other lands and the native people of that land are forced to assimilate to the Western World’s
culture. When the US was colonized, Native Americans had to change their lifestyles to “fit” with the
American colonists.

Anytime a culture is influenced by another culture, something called cultural appropriation occurs.
Cultural appropriation is literally the appropriation of a foreign culture by a given culture. In more recent
years, however, cultural appropriation has taken on a negative connotation as a result of the inappropriate
appropriation, or as I like to say, the “inappropriation” of the foreign culture. This typically involves the
incorrect application of a piece of foreign culture within the context of a native culture when a native
culture takes a piece of the foreign culture. For example, there has been a rising trend in America where
people are beginning to wear Hindu bindis, the red dots or ornaments that Hindus wear in between their
eyes. Within the context of the Hindi culture, bindis have great religious significance'. They represent the
energy of the sixth chakra of concealed wisdom, and for Americans to casually wear them as part of a
fashion trend, is an example of cultural inappropriation.

Below I have outlined some aspects of Chinese culture that Americans have westernized. They are
examples of cultural appropriation, but I will leave it up to you to decide if they are examples of cultural
inapropriation as well.

Food

Food is arguably the most integral part of one’s culture. Americans have been notorious for
culturally appropriating other cultures’ cuisines. I'm sure that you have been to a “Chinese” restaurant in
the states. Maybe you've been to Oriental Express or to Spring Garden. Regardless, unless the Chinese
restaurant you went to was in Chinatown, the food you ate was probably not authentic. At most Chinese
restaurants in America, recipes of traditional Chinese dishes are altered. In fact, some recipes are even made
up. Think about fortune cookies. These end-of-the-meal snacks were an American invention.' Think about
Orange Chicken you eat at a Chinese buffet. The traditional soy sauce and orange peel flavoring was
swapped for the thick American orange-chili sauce. Are these American renditions of Chinese food
examples of cultural inappropriation? You decide.

Left: Image 1: A Fortune Cookie typical in an American Chinese restaurant; Courtesy of Wonderopolis.org Right: Image 2: An
American Chinese Buffet: Most of the dishes offered are not nart of traditional Chinese cuisine: Courtesv of Wikinedia Tmaces

Film

Traditional cinema has been greatly westernized as seen in the case of Hollywood Kung Fu movies.
Kung Fu movies originated in Asia as part of the Chinese culture. The first Kung Fu movie, The Adventures of
Fong Saiyuk (Part 1: 7 # £ 4745 &; Part 2: 7 # £ =K Z 3Z#Z I7# )", was made and produced in
Hong Kong in the late 1930’s. Forty to fifty years later, Hollywood adopted this genre of film with stars such
as Jackie Chan and Bruce Lee. These Hollywood films had, and presently still have, themes centered around
American culture as opposed to Chinese culture. In fact, Hollywood sometimes even misrepresents parts of
the Chinese culture. They might, for example, accredit a tradition such as a tea ceremony to the wrong Asian
culture. Kung Fu simply has become another type of action movie that Hollywood has to offer. Is this
cultural inappropriation?

. T

Fashion

Fashion is one of the most popular aspects of one’s culture that is appropriated by that of others.
Walking in to almost any store, you can see fashion from Paris, Milan, and Madrid advertised. Chinese
fashion has influenced American culture. Chinese slippers, for example, acted as the influence for Cotton
Mary Janes and Mesh Slippers. Americans have also taken interest in the Chinese cheongsam &%, finding it
to be sexy and flattering. The cheongsam, however, is traditionally a long dress worn to preserve modesty (it
is a descendant of the gipao 7£#4)". Although I have only ever seen Americans wear cheongsam(s) on
Halloween to be “dressed like a Chinese,” some pop culture stars such as Gwen Stefani and Katy Perry have
embraced these traditional dresses. Is the sensuality innate in the American version of the cheongsam an
example of cultural inappropriation?

-4
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hinese Slippers; Courtesy of Urban Outfitters
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Right: Image 5: America’s Chinese Mesh Slippers; Courtesy of Wholesalecentral.com Middle: Image 6: Katy Perry wearing
her cutout version of the cheongsam at the 2011 MTV’s Video Music Awards; Courtesy of MTV

Left: Image 4: An American Cotton Mary Jane infl
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Conclusion

Cultural appropriation is a reality. When appropriating a piece of a foreign culture, as long as
the traditional context of that piece of culture stays intact, much good and understanding can result.
However, when cultural inappropriation occurs, cultural insensitivity prevails and conflicting
interests naturally arise. Ultimately, it is up to the members of a culture to reflect upon the influence
you have had on other cultures and the influence other cultures have had on you. You then must
decide if cultural inappropriation has been committed and how to resolve this wrong-doing of a
foreign culture.
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Hi, my name is Caroline Clark, and I am from Woburn,
MA. I am currently a freshman in the College of Arts and
Sciences looking at a major in Communications and a minor in
Consumer Psychology. I am very excited to be an editor of
Confucius Says, and I am currently enrolled in my second semester
of Chinese at Penn. Please feel free to contact me at

clarkcar@sas.upenn.edu. I hope you enjoy the magazine!
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These two articles introduced some great typical refreshments in Nanjing, a historical city in China.

Similar to Philly, Nanjing used to be Chinese capital. It is an awesome city, although it is not as modern
as Shanghai or New York. I spent my four undergraduate years there. To some degree, Nanjing is like
my second hometown. The refreshments introduced in these two articles are meaningful to me not only
because they are incredibly yummy, but also because they reflect my love of Nanjing. If you are going to
visit China someday, Nanjing is a good option especially for those who are interested in Dr. Sun Yat-

sen.
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Yang Du. Majoring in Chinese language and literature in Nanjing University for my
undergrad, [ am deeply obsessed with Chinese traditional culture and customs. Raised in the
Confucius-oriented Chinese cultural background, I highly value modesty and honesty. Yet at the
same time, [ am also a big fan of dynamic American culture, which upholds independence, freedom,
and individualism. Particularly, I am interested in movies, especially Stanley Kubrick’s classics.
yangdu@gse.upenn.edu
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Introduction of Xi Murong:

Born in 1943, Xi Murong is a poet, essayist, and painter. She is well-known for the spiritual
resonance to touch the inner heart of people in her love poems.
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Kejin Zhu is obsessed with English poetry and Chinese classic literature. Previously she
desired to study comparative literature, but now she is a first-year graduate student at the Graduate
School of Education, University of Pennsylvania. Li Qingzhao and Christina Rossetti are her favorite
Chinese poetess and English poetess respectively. kejin@gse.upenn.edu
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AEFIF LB R AHEREHZIGHR, TREXE, T2K2, FHAED, &£
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SHAEAT 0 F 1 RAERAFAF R L X, —BFLRR LA TR E, 2RARL
A RIHEINE LR AT, BRBFA, RERSIHE GRS, £ 2009 512 A, &tX5
CEFNELANIUNA L= 5, MERKIHE, Lk, ZhEKEIET, )
AREHAZE Aok, RZETEM, PTIARARIAF X M HRIT,

KA IZ AT R E RN KB A L&, REEFELETN, ERALHKRTHX
R, AAHMILIER, RNAAHL G KA R ER SR ERNEE, 2%, KEITEHAE
G HNAIE. READE, BGERBEENANY K, FT B CEZNRGHIE, LA
&, REHFXLTHESIHRIR . KRALXAH AT H R 2 A faA& FamdT, mBAXBERZIMA, I

2R NIE. TREMGFEANHLREAZTE, —RILFBLEA . REXMBHET —
B, kR RIFEMREL,

ARETHSE, ATHRE —ARNEMGIRERNF &, KRB NHAFE NG,
EALE RS EALAER, BORLRNLAE, HERRRTAFALST L, AA
TERABL KL ST AR F LSRGk, HEKTE! —F 2], KD EAKRNY
Jioa i F— B AR R P LR, “Is this the correct bus to the center of the city?” & A KA — & F
£, TRAKRAD A ARG L], R, IAEEREERTGEOD? 7 R
M Lsa— T4, REATHEET. —kA@ET ROFMA, &S AN AL
ArBaT, THREKMNAEREAGRR, RRECEHRZPEA. —2, WA (BE) ,
RFEAGEGFAE, AR FIRALEFFST, IACEIRTHELNEET, F—1z
R KA FiAEFF T T AT LA 14

AT LA AEAELTE T, &MN=A—RENLAEIRE, £F L, £—2
BRIV, —ARTER EWRF. AT iLRFTERNILAE, AR ERIZ M3 P LH
HRAERE 56 EE, FIAMN e ERE RSB ITE, EARNLAF XN R, &
SR, ‘v RMAERTESEA. 7

BRI E, W ARA T KA GY N A0 Fi5, i T ERMNELNUA L B F i
BROGTHE., IANBIERY ., HEFF. B TEHENERERA IR RMGITAERNER ., &K
NEAERXLER, AFTEMABBRILERG AL, FEROZ, HFORKARETE. RE

A BATVE T 45 RP F AT o B KM ARML, EIZERT A 69Ok
Jo KT, REEGHKRBTA Wb, RATEMGRFT LSRG L, BB AFA7 45 5]
S

REBRMETHEWRS Y, B HEFTRHE BRI HXKGEZuEN. £ HELHH
FrmA L F T, HAIUREAFRR ., TUEFHF L DIBANEIRILEEE 2O
A e ZBETH o LB RIE KRB, KRB A LA — A B AREHEAR T XA PL AR B
TREAEXEI R, RAARAAEITUARRERY . TR AR 2 &L A
%, WFETANELEGEGFE R, SFHFRBEIEREZZ LSRR NL, WO 2T R
K%, BAPETIFE DL FE R BHLRLR? WAEL RIADCART, B AHERG, KA
ANBEN. F, ZERBEXTIHANDIL, BEMLTC. BENRNDLL L EEY, 122
B AR AT ALK GFLERFAIK) , KEFEINMTC.

TR R BT, RBIRF AW AAS I ABLT B, REMWGH AL H
muo ;ﬁ‘(‘é] a'—/l\/&él'i/A\j}:‘/é‘Litaj*)Li%%To

st &K, MR R EREMGIRT . A 2009 F1 A BATHIE, KOEEE
BB —AZREENRY .. EXANRSFIAEE L, R—2ak. ARG H L4
2%, REANKREINEZTRAANA NN IE —EsRoE&FNALFTEAZL—L . il
I EFETROAL, MEHALERILERRTIALNGER . RAKTZ RS HIAGLE
W, WARKZERASAHW AN EE. (Revised by Yang Du)

Lan Ngo is a Ph.D. candidate at the University of Pennsylvania, Graduate School of
Education. A former English as a second language teacher, her research interests focus on the
language and literacy practices of immigrant students and English language learners in the United
States. In 2012, she received the U.S. Department of State Critical Language Scholarship to study
Chinese in Beijing.

Confucius Says « Volume 1 « Issue 1 * Page 8




?Eﬁ%ﬁgﬁ_

The article raises the question, “How can Chinese authors survive, considering the copyright

issues in China?”

AL —TEAMZFFIRE, A—CIRZITHIRARPIAL, WXL AEFEGL
Ji: A Z#if, HERCBAF—ALPROEM, BFRACTHEERNT. EAHIELR
AEFIASF EA, KA MM TR A R P 2 b B AR LMK, £ RBHEFET
FTEALETRZRE TR AZ G, RAEEITGFRAEAET o HBl: de ARG P AR
B H W BERETE, IMERERRHAERAT ?

ERKRP—RBEP EGRA AR, WHFALF AR RE, AP EERET, FE®
VERFEAZ2CRR? REIFmBRE, KA L0FHE LRIV ARFEBEERKN, i
X5 ULFEMATRERSRKREG—BIAT B) ARG LEE, HENESL
EFRHECAHE, LRRAWEMFHRT B, HFEFOLBERE B FMNmE, A
A—NILFREZWmRBEN (AEILF R ARG FA) B2 @R mdEFE (KAl T
wALHECZE L, AHREELERNEE) wRBREIUREE, A “BH7 8N
EhFEZT

LK, XA
HEXAER, AR

F

K
H

RPER IR, KL PIAHAERHAEAF G RAERE K RAEHF G302
AL AR B XA P AR R 4R AR,

MR KA Ll A g, RREEH T AR EREE, FRIEH, HAENK,
LHETAPM2.5 M EEE 200 T, FHABFLEIANMHEEET —ENSE, AT
REEE, RHLERLETE RBERATATHRZONAREIINHRT. BARAKRAT
FE T AT AR R, ERBEEANE, KIAPHLEAFZARDE., LFZIERTZ
TP RAERREDBEANEN. EANEILAFHHRE, RELEOANEZHE, T
RPARTARDE, TLAARLEOEETLT. BARD BRKEMR, PERREF TG
B, BRAELTFR, MAS—FELSEMAWERR,

A LiEogeiE, AR ER—RABRIETE T LR, TARIAF T £ L&
AR MR, EERAFTLEPAYGALKITSAEEZA, BAFZAZAKELST R %
BRERSOAZ, mhFARGLE, &M FLEEFHRE, T EHTEEN% R
FAEEy, R AT EGEA, TAXI>FHEA, AT EAREZSHGLER,

WAL E, BAATFFTEEZ AT LEGFRAMEINAFERIRA T EHLEEL
B P RATmIEEAIAE. RAYZXIRFRARKATEOLNF R, BA, LABEER
IR, R AFERRGTHEREALSRAE T BHLF. (Revised by Kejin Zhu)

Ronggui Su, is a Master of Science in Education Candidate at the University of Pennsylvania. She
is now working as the vice president of communication at Chinese Student Support Network at Penn.
She has been volunteering at Youth Build Philadelphia charter school since 2012 as a teaching assistant
for math and language art classes. Her passion for her work is encouraging her classmates in education
to view English as a communication tool rather than merely as a course in school.
sronggui@gse.upenn.edu

Steven Brooks: I am a first year Master’s in Public Health student. Previous to coming to UPenn
[ was living and working in China for 4 years - 2 years in Shanghai as a High School teacher and 2
years in Kunming working for an NGO and studying Chinese. I'm interested in Environmental
Health research, advocacy, and policy. stevegbrooks@gmail.com
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Is Learning English a Waste of Time?

When I was enjoying a croissant and orange juice one morning last December, a headline in
the New York Times caught my eye and drove my joyful mood away. The heading was: "Beijing Plans
to Trim English Portion of College Entrance Exam". The article reports Beijing’s view that English
does not merit such a crucial portion of the college entrance exam, since it seems not as useful as
people have expected it to be. According to China Youth Daily, a newspaper run by the Communist
Youth League, learning English is a waste of time since "most people don't require English in their
work, and spending so much time and energy on studying English is wasted". A waste of time? Then
what have I been doing for these 15 years (I started to learn English at the age of 7)?

The news was released and soon caused an uproar in society in Mainland China. Two
opposite voices emerged. One agreed with China Youth Daily, while the other attached importance
to English learning. To address this issue, I would first invite you to put aside whether learning
English is a waste of time, and think about why we learn a language. Why do individuals learn
languages! Ronald Wardhaugh (1972), a distinguished linguist, defines language as "a system of
arbitrary vocal symbols used for human communication". In this sense, people learn their first
language in order to communicate and live in society. Then, why do people learn other languages?
Some people would say without hesitation that we learn second or third languages for
communication as well. They might also point out that since we learn English just for
communication, maybe English is not that critical, and some would even contend that as long as we
have translators, language learning becomes even less important. However, do we learn language only
for communication? In other words, is language just a vehicle for communicating? Of course NOT!
Language is not a series of static symbols that convey meaning. Language is a door through which we
can get access to a world with a similar or different culture, literature, society, politics and economy.
As a translation major student in my undergraduate years, I deeply understand that language, in some
occasions, is untranslatable. It is quite different to read a novel in translation and in its original
version. Furthermore, language is not static. If we acquire a culture’s language, it would be much
more convenient for us to understand its pop culture. As Paulo Freire, a leading advocate of critical
pedagogy, put forward, people who know English are empowered in a way than those who don't are
not. Language, from this perspective, is an instrument of power. Individuals who acquire English are
therefore more empowered than those who don't.

As an education major graduate student and future English teacher, I firmly believe that
learning English can never be a waste of time. English is not static forms to memorize by rote. English
is not only a vehicle for communication, but also an instrument of power that empowers people who
know it with access to its culture, society, politics and economy. And that is WHY we will never say
“no” to English studying. (Revised by Gina Elia)

Dear all, I am Weiyi Li, a 22 years old girl from Nanchang, China. I studied translation in my
undergraduate years, and have keen interest in reading and translating traditional Chinese literature.
As a firstyear TESOL student at Penn GSE now, I focus on language acquisition and education, and
my dream is to learn different languages. "Weiyi" in Chinese has a homophonic meaning as "the only

one", but what I would like to be is the opposite. I want to be one of you, sharing and discussing

opinions and articles together as an editor. weiyil@gse.upenn.edu
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Studying Abroad in China

Alisha Sud is a junior at the University of Vermont who recently returned from spending seven
months at Yunnan University in Kunming, China. I sat down with her to discuss her experiences as an
American college student studying in China and to hear some of the highlights from her time abroad.

Why did you choose to study abroad in China?

After declaring Chinese as one of my majors in college, it became clear that spending a few hours
in class during the week was not enough to improve my reading and writing skills as well as oral
communication. | wanted to take a semester to immerse myself in an environment where my only
option was to converse with native speakers.

How did living in China affect your Chinese language skills?

There were very few English speakers outside of my university's campus, so everyday activities
involved learning new words or phrases to get my message across. I always made an effort to work new
grammar or vocabulary into conversations in order to solidify my understanding of those concepts. In
the end, my conversational and comprehension skills far surpassed those of my reading and writing. It
was also extremely educational to hear how certain patterns of speech are used in everyday language- |
got a lot more out of that than I did from textbooks.

What was the biggest adjustment from living in the US?

Because Chinese society isn't as information obsessed and driven by the media as a lot of
Western countries are, | often felt a little out of the loop and isolated. In the end, I came to appreciate
my lack of exposure to sensationalized news.

What was the best part of living in China?

The best part about China was making friends in unexpected places. A lot of Chinese people
were often fascinated by the fact that [ was able to speak Mandarin. I tried to strike up conversations
with everyone I met and was introduced to a lot of interesting people this way. I found that people were
generally very encouraging and helpful when they realized I was studying Chinese.

What advice do you have for students considering study abroad in China?

Make as many Chinese friends as you can and take them up on all of their offers to spend time
together- not only will your Chinese skills drastically improve, but this is how you will be able to
experience modern Chinese society to the fullest. Instead of letting your observation of cultural
differences dictate your time in China, learn to accept and engage in cultural practices that are new to
you. I think you'll find that you're able to adapt to new situations a lot more easily and that you have a
newfound sense of self-sufficiency. [ wish that sometimes instead of questioning things I found new and
unusual, I had appreciated being in the present moment -- your time abroad will fly by much faster than
you expect!

Emlly Brewer is a junior in
the College of Arts and Sciences,
majoring in History and East
Asian Area Studies. Born and
raised in New Hampshire, Emily
began studying Mandarin
Chinese her senior year of high
school and her fascination with
Chinese history, culture, and
society has blossomed ever since.
She made her long overdue first
visit to China this past summer,
sharpening her language skills
and immersing herself in
Chinese life through Columbia’s
program in Beijing. She hopes to
return to China for further study
and research after graduation,
and is considering a career in
law.

Kunming

{ Alisha in China
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